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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 61 
 

:CECL  ZPIBP-LR  GVPNL Ps61:1 

:…¹‡´…̧� œµ’‹¹„¸’-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (61:1 in Heb.) lam’natseach `al-n’ginath l’Dawid. 
 

Confidence in Elohim’s Protection.   
 

For the chief musician; on a stringed instrument.  A Psalm of Dawid. 
 

‹60:1› Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕµνοις·  τῷ ∆αυιδ.   

1 Eis to telos, en hymnois;  tŸ Dauid.   

 To the director; among the hymns to David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZLTZ  DAIYWD  IZPX  MIDL@  DRNY 2 

:‹¹œ´K¹–¸U †´ƒ‹¹�̧™µ† ‹¹œ´M¹š �‹¹†¾�½‚ †́”¸÷¹� ƒ 

(61:2 in Heb.) shim’`ah ‘Elohim rinathi haq’shibah t’philathi. 
 

Ps61:1 Hear my cry, O Elohim; give heed to my prayer. 
 

‹2› Εἰσάκουσον, ὁ θεός, τῆς δεήσεώς µου, πρόσχες τῇ προσευχῇ µου.   

2 Eisakouson, ho theos, t�s de�se�s mou, prosches tÿ proseuchÿ mou.   

 Listen, O Elohim, to my supplication!  Take heed to my prayer!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IAL  SHRA  @XW@  JIL@  UX@D  DVWN 3 

:IPGPZ  IPNN  MEXI-XEVA 

‹¹A¹� •¾Š¼”µA ‚́š¸™¶‚ ¡‹¶�·‚ —¶š´‚́† †·˜̧™¹÷ „ 
:‹¹’·‰̧’µœ ‹¹M¶L¹÷ �Eš́‹-šE˜̧A 

2. (61:3 in Heb.) miq’tseh ha’arets ‘eleyak ‘eq’ra’ ba`atoph libi  
b’tsur-yarum mimeni than’cheni. 
 

Ps61:2 From the end of the earth I call to You when my heart is faint;  

Lead me to the rock that is higher than I. 
 

‹3› ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐκέκραξα ἐν τῷ ἀκηδιάσαι τὴν καρδίαν µου·   

ἐν πέτρᾳ ὕψωσάς µε,  

3 apo t�n perat�n t�s g�s pros se ekekraxa en tŸ ak�diasai t�n kardian mou;   

 From the ends of the earth to you I cry out.  In the discouraging of my heart, 

en petra! huy�sas me,  

 in the rock you lifted me high;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIE@  IPTN  FR-LCBN  IL  DQGN  ZIID-IK 4 

:ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧P¹÷ ˆ¾”-�µÇ„¹÷ ‹¹� †¶“¸‰µ÷ ́œ‹¹‹́†-‹¹J … 

3. (61:4 in Heb.) ki-hayiath mach’seh li mig’dal-`oz mip’ney ‘oyeb. 
 

Ps61:3 For You have been a refuge for me, a tower of strength against the enemy. 
 

‹4› ὡδήγησάς µε, ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς µου,  
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πύργος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ.   

4 h�d�g�sas me, hoti egen�th�s elpis mou,  

 You guided me.  For you became my hope; 

pyrgos ischuos apo pros�pou echthrou.   

 the tower of strength from in front of an enemy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  JITPK  XZQA  DQG@  MINLER  JLD@A  DXEB@ 5 

:†́�¶N ¡‹¶–´’̧J š¶œ·“̧ƒ †¶“½‰¶‚ �‹¹÷´�Ÿ” ¡¸�́†́‚̧ƒ †´šE„́‚ † 

4. (61:5 in Heb.) ‘agurah b’ahal’ak `olamim ‘echeseh b’sether k’napheyak Selah. 
 

Ps61:4 Let me dwell in Your tent forever;  

let me take refuge in the shelter of Your wings.  Selah.  
 

‹5› παροικήσω ἐν τῷ σκηνώµατί σου εἰς τοὺς αἰῶνας,  

σκεπασθήσοµαι ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου.  διάψαλµα.   

5 paroik�s� en tŸ sk�n�mati sou eis tous ai�nas,  

 I shall sojourn in your tent into the eons; 

skepasth�somai en skepÿ t�n pteryg�n sou.  diapsalma.   

 I shall be sheltered in the protection of your wings.  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNY  I@XI  ZYXI  ZZP  IXCPL  ZRNY  MIDL@  DZ@-IK 6 

:¡¶÷̧� ‹·‚̧š¹‹ œµVºš¸‹ ́Uµœ́’ ‹´š´…̧’¹� ́U¸”µ÷́� �‹¹†¾�½‚ †´Uµ‚-‹¹J ‡ 

5. (61:6 in Heb.) ki-‘atah ‘Elohim shama`’at lin’daray nathaat y’rushath yir’ey sh’mek. 
 

Ps61:5 For You have heard my vows, O Elohim;  

You have given me the inheritance of those who fear Your name. 
 

‹6› ὅτι σύ, ὁ θεός, εἰσήκουσας τῶν εὐχῶν µου,  

ἔδωκας κληρονοµίαν τοῖς φοβουµένοις τὸ ὄνοµά σου.   

6 hoti sy, ho theos, eis�kousas t�n euch�n mou,  

 For you, O Elohim, listened to my vows. 

ed�kas kl�ronomian tois phoboumenois to onoma sou.   

 You gave an inheritance to the ones fearing your name.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XCE  XC-ENK  EIZEPY  SIQEZ  JLN-INI-LR  MINI 7 

:š¾…́‡ š¾…-Ÿ÷̧J ‡‹´œŸ’̧� •‹¹“ŸU ¢¶�¶÷-‹·÷̧‹-�µ” �‹¹÷́‹ ˆ 

6. (61:7 in Heb.) yamim `al-y’mey-melek tosiph sh’nothayu k’mo-dor wador. 
 

Ps61:6 You shall add days to the days of the king;  

his years shall be as generation to generation. 
 

‹7› ἡµέρας ἐφ’ ἡµέρας βασιλέως προσθήσεις,  

ἔτη αὐτοῦ ἕως ἡµέρας γενεᾶς καὶ γενεᾶς.   

7 h�meras ephí h�meras basile�s prosth�seis, et� autou 

 Days upon days of the king; you shall add of his years 

he�s h�meras geneas kai geneas.   

 unto days of generations and generations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDXVPI  ON  ZN@E  CQG  MIDL@  IPTL  MLER  AYI 8 
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:E†ºš¸˜̧’¹‹ ‘µ÷ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� �́�Ÿ” ƒ·�·‹ ‰ 

7. (61:8 in Heb.) yesheb `olam liph’ney ‘Elohim chesed we’emeth man yin’ts’ruhu. 
 

Ps61:7 He shall abide before Elohim forever;  

appoint lovingkindness and truth that they may preserve him. 
 

‹8› διαµενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ·   

ἔλεος καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τίς ἐκζητήσει;   

8 diamenei eis ton ai�na en�pion tou theou;   

 He shall abide into the eon before Elohim. 

eleos kai al�theian autou tis ekz�t�sei?   

 mercy and truth his Who shall seek?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEI  MEI  IXCP  INLYL  CRL  JNY  DXNF@  OK 9 

:�Ÿ‹ �Ÿ‹ ‹µš´…̧’ ‹¹÷¸Kµ�̧� …µ”´� ¡̧÷¹� †´ş̌Lµ ¼̂‚ ‘·J Š 

8. (61:9 in Heb.) ken ‘azam’rah shim’ak la`ad l’shal’mi n’daray yom yom. 
 

Ps61:8 So I shall sing praise to Your name forever, that I may pay my vows day by day. 
 

‹9› οὕτως ψαλῶ τῷ ὀνόµατί σου εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος  

τοῦ ἀποδοῦναί µε τὰς εὐχάς µου ἡµέραν ἐξ ἡµέρας.   

9 hout�s psal� tŸ onomati sou eis ton ai�na tou ai�nos  

 Thus I shall strum to your name into the eons of the eons, 

tou apodounai me tas euchas mou h�meran ex h�meras.   

 for me to render my vows day by day.  
 


